1- Translation from English into Arabic:
Section One:

Source:
There is a need for some minimal degree of mobile regulation, if for no other reason than to ensure services can operate without frequency interference. One way this has traditionally been done is by limiting the number of operators. Frequency constraints, coupled with the high level of initial investment required (either because of significant licence fees, network construction expenditures or both) suggest that there are high barriers to entry and that the mobile cellular industry could never be a textbook example of a perfectly competitive market.
Target:
ينبغي وضع بعض التعديلات البسيطة لتنظيم الاتصالات الخلوية، الأمر الداعي إلى ذلك هو ضمان عمل الخدمات بدون مشكلات التداخلات في التردد. تتمثل الطريقة التقليدية الوحيدة لتجنب هذا التداخل في خفض عدد المشغلات. إلا أن القيود المفروضة على التردد، إلى جانب ارتفاع معدل الاستثمارات الأولية المطلوبة (سواء بسبب ارتفاع رسوم الترخيص أو مصروفات إنشاء الشبكات أو كلاهما) تشير إلى أن هناك حواجز كبيرة أمام اقتحام هذا المجال كما أن صناعة الهواتف الخلوية لن تكون مثالاً تقليدًا لسوق تنافسية متكاملة.
Section Two:
Source
Riggs National Corp.'s merger with PNC Financial Services Group Inc. was abruptly revived yesterday, clearing the way for the demise of what was once Washington's premier bank after a mortifying year of scandal. 

Riggs customers should see little change, though PNC has promised to expand its branch network in the Washington area in the next few years, making the Washington area a more competitive market for consumer accounts. 

The merger would mark the end of a troubling period for Riggs, in which its once-lustrous reputation was damaged. Run by Joe L. Allbritton for 20 years and by his son Robert for the past four, the company's financial performance has been declining. In addition, during the past year, the bank has been hit with a record $25 million fine for its handling of suspicious transactions for former Chilean dictator Augusto Pinochet and the rulers of oil-rich Equatorial Guinea.

It also has pleaded guilty to criminal charges that it violated laws designed to prevent money laundering. The formal sentencing of the bank, including a judge's decision on whether to approve a $16 million penalty, is March 29.

In the middle of its troubles, Riggs agreed to be acquired by PNC for $766 million -- a price PNC later decided was too high. Attempts to renegotiate the deal fell apart Monday morning, when Riggs walked away from the talks, filed suit against PNC and began to contact other potential acquirers.

Target:
تجدد مشروع اندماج شركة Riggs National Corp. مع شركة PNC Financial Services Group Inc. بصور مفاجئة بالأمس، مما يمهد الطريق أمام زوال الشركة التي كانت في أحد الأيام البنك الرئيسي في واشنطن وذلك بعد عام من الفضيحة المخزية.
سوف يلاحظ عملاء Riggs تغييرًا طفيفًا، بعد تعهد شركة PNC بتوسيع شبكة فروعها في منطقة واشنطن خلال السنوات القليلة القادمة، مما يؤدي إلى رفع تنافسية سوق حسابات العملاء في منطقة واشنطن.
سوف يضع هذا الدمج نهاية لفترة من التوتر بالنسبة لشركة Riggs، حيث انهارت فيها سمعة الشركة التي كانت يومًا ما صاحبة شهرة متلألئة، إذ تدهور الأداء المالي للشركة التي كان يديرها "جو ألبرتينو" لمدة 20 عامًا ثم تبعه ابنه "روبرت" خلال الأربع سنوات الماضية. بالإضافة إلى ذلك، تم فرض غرامة على البنك مقدارها 25 مليون دولار خلال السنة الماضية بسبب تعاملات مشبوهة مع دكتاتور تشيلي السابق "أوجوستو بينوشيه" وحكام دولة غينيا الاستوائية الغنية بالبترول.
اعترف البنك أيضًا بارتكاب جرائم جنائية تتمثل في مخالفة القوانين الموضوعة لمنع غسيل الأموال. وقد عقدت المحاكمة الرسمية للبنك في 29 مارس، متضمنةً قرار القاضي الخاص بإقرار غرامة بمقدار 16 مليون دولار على البنك.
خلال حالة التوتر، وافق بنك Riggs على الاندماج في بنك PNC مقابل 766 مليون دولار- فيما بعد أعلن بنك PNC بأن هذا السعر باهظ جدًا. فشلت المحاولات لإعادة التفاوض على الصفقة صباح الاثنين، عندما انسحب Riggs من المحادثات، ثم رفع قضية ضد بنك PNC وبدأ في الاتصال مع مشترين آخرين محتملين.
Section Three:
Source:
A familiar scene on the high streets of today's Britain? Well after midnight, an unruly mob on the streets, with police and security guards losing control. The rampaging pack was a vivid illustration of the dangers of "happy hour" prices, designed to lure in the punters and beggar their neighbours. The scene - a booze barn? No. Was the rampaging mob drunk on cheap alcopops? Again, no. The 6,000 or so who gathered in Edmonton, north London, in the early hours of yesterday morning were intoxicated all right, but more by the prospect of buying £45 sofas rather than cut-price gin. Never mind 24-hour binge drinking - after the mayhem of Ikea's megastore opening, when is the government going to act against 24-hour binge shopping? 

As anyone who has visited an Ikea on a busy day - that is to say, most weekdays, weekends or bank holidays - will be aware, it is hard enough to resist the violent urges for shopping. But when goaded by the prospect of cheap tables and wardrobes, a mini-riot took place, as customers climbed over each other to reach the promised land of the £30 bed. This was no laughing matter: six people were hospitalised, a man was stabbed, and dozens more crushed in the seething mass.
Target:
هل يمكنك أن تصف مشهدًا شائعًا في شوارع بريطانيا هذه الأيام؟ 

حسنًا سوف أتحدث عن حدث وقع بعد منتصف الليل حيث تجمهر حشد من الناس في الشوارع وبدأ رجال الشرطة والأمن يفقدون السيطرة. لقد كان هذا الجمع الثائر دليلاً واضحًا على مخاطر أسعار "ساعات السعادة" التي تم وضعها لإغراء المقامرين واللعب معهم. 

هل كان هذا المشهد بشأن أحد حانات الخمور؟

 لا.

هل كان الجمع الثائر ثملاً من الخمور الرخيصة؟

 لا أيضًا. 

لقد كان الجمع الثائر الذي بلغ تعداده 6000 أو يزيد في إدمونتون بشمال لندن خلال الساعات المبكرة من صباح الأمس ثملاً بالفعل لكن ليس بسبب شراء خمور منخفضة السعر بل من أجل شراء أريكة قيمتها 45 جنية إسترليني.

حسنًا بغض النظر عن الإسراف في الشرب لمدة 24 ساعة – وبعد تشويه افتتاح متجر "أكيا"، متى تدخلت الحكومة لوقف الإقبال على الشراء التي استمرت 24 ساعة؟

يدرك أي فرد يزور متجر "أكيا" في أحد الأيام المزدحمة – وهي أيام الإجازات وعطلات نهاية الأسبوع- مدى صعوبة مقاومة الرغبة القوية في التسوق. لكن عندما يستحث الشخص باحتمالية الحصول على طاولات ودواليب رخيصة الثمن، يتحول الأمر إلى شغب، نظرًا لاحتشد الزبائن على بعضهم بهدف الوصول إلى منطقة بيع سرير بقيمة 30 جنية إسترليني. لقد كان هذا الموقف مضحكًا: حيث نقل ستة أفراد إلى المستشفى وتعرض شخصين للطعن وسقط العشرات من جراء الزحام المحتد.

2- Translation from Arabic into English:
Section One: 
Source:
أعلن رئيس البنك الدولي جيمس وولفنسون أن البنك يستطيع تقديم 1.5 مليار دولار للمساعدة في إعادة إعمار الدول الآسيوية المنكوبة إذا دعت الحاجة لذلك، لكنه عبر عن قلقه من كيفية إنفاق هذه الأموال. 
وجاءت تلك التصريحات خلال زيارة وولفنسون لسريلانكا بعد جولة على المناطق التي دمرتها أمواج تسونامي، وفي أعقاب جولة الأمين العام للأمم المتحدة كوفي أنان بالدول المنكوبة.

وتعهد رئيس البنك بتقديم مبلغ 250 مليون دولار إلى الدول الآسيوية التي تضررت من الكارثة داعيا إلى الشفافية بصرف هذه الأموال.
Target:
The World Bank Director, James Wolfenson, declared that the bank could grant $1.5 billion to assist in reconstruction of devastated Asian nations, if necessary. But he expresses his wariness toward how to spend this money.
This declaration came during Wolfenson’s visit to Sri Lanka after a tour in the areas destroyed by Tusenami, following a tour by Kofi Anan, the Secretary General of the United Nations, in the devastated countries. 

World Bank Director committed to grant $250 million to the Asian Nations affected by the catastrophe, calling for transparency in spending these funds.
Section Two:
Source:
تراجعت وكالة الفضاء الأمريكية "ناسا" عن قرارها بإرسال مهمة فضائية بغرض صيانة تليسكوب الفضاء العملاق "هابل" حيث سيخرج التليسكوب العملاق عن الخدمة. 
يذكر أن ميزانية وكالة الفضاء الأمريكية ستزيد في العام الجاري بنسبة 2.4 بالمائة لتصل إلى 16.5 مليار دولار، لكنها لن تُنفِق على هابل سوى 93 مليون دولار. 

وصرح مسؤولون بالوكالة بأنه سيخصص نحو 75 مليون دولار من هذا المبلغ لصالح إعادة التليسكوب العملاق إلى الأرض.
Target:

National Aeronautics and Space Administration (NASA) retreated its decision to send a space mission to maintain the giant space telescope (Hubble), which will be out of service.
NASA budget will increase this year by 2.4% to reach $16.5 billions, but it will earmark only $93 million for Hubble.

Officials of the Administration have declared that about $75 millions of that amount will be earmarked for returning the giant telescope to the Earth.
Section Three: 
Source:
أظهرت دراسة جديدة صادرة عن المؤتمر الدولي لحرية النقابات أن الظروف الاقتصادية الصعبة الناتجة عن القيود التي تفرضها السلطات الإسرائيلية على حركة الفلسطينيين، تدفع الفلسطينيات إلى قبول العمل في وظائف وأعمال مقابل أجور هزيلة. 
وتوصلت الدراسة إلى أن الركود الاقتصادي الذي تشهده مناطق السلطة الفلسطينية، أدى إلى نزوح عدد كبير من الشركات خارج الأراضي الفلسطينية. أما الشركات التي لم تغادر فإنها تفضل توظيف الرجال. وتضطر النساء بالتالي إلى العمل من منازلهن. 

وقال بيان صادر عن المؤتمر إن ما يمارسه النساء من عمل من المنازل لا يتمتع بحماية قانونية، ولا يوفر أجوراً مناسبة. وذكر البيان أن النساء "يضطررن إلى قبول ظروف عمل مشينة لأنهن أول من يتم الاستغناء عنه".
Target:
A new study conducted by the International Conference on the Freedom of Syndicates showed that the difficult economic conditions, resulting from Israeli constraints on the movement of Palestinians, have forced them to accept working in low paid jobs.

The study found out that the economic stagnation in the Palestinian areas has resulted in the migration of many companies out side the Palestinian territories, whereas the remaining companies prefer hiring men. Consequently, women are forced to work at homes.

A statement by the conference mentioned that works done by women in homes is not protected by law and does not provide the sufficient wages. The statement confirmed that “women are forced to accept work in humiliating conditions because they feel they are the first to be displaced.”
